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TÜRK EDEBİYATINDA TELİF EDİLEN ZAFER-NÂME ÖRNEKLERİNDEN  

ZAFER-NÂME-İ CENÂB-I HÂNÎ 

Abdulsamet ÖZMEN1 

ÖZET 

Klasik Türk edebiyatında şairler düşüncelerini nesir (düz yazı) yolu ile duygularını ise nazm (şiir) yolu ile dile getirme yolunu 
tercih etmişlerdir. Bu sebeple klasik Türk şiiri kendi döneminde yaşayan birçok şairin duygularına tercüman olan en önemli 
vasıtalardan olmuştur. Şairler kendi dönemi ve öncesinde meydana gelmiş ve kaleme alınmış birçok eseri gözden 
geçirmişlerdir. Eser türlerinden biri de gazavât-nâme ve fetih-nâme ile aynı konuları ihtivâ eden zafer-nâmelerdir. Zafer-
nâmelerde asl olan düşmanın yenilgisidir. Klasik Türk edebiyatında bu türün en güzel örnekleri Osmanlı Devleti’nin gelişme 
ve yükselmeye başladığı XV ve XVI. yüzyıllarda başlar. Edebiyatımızda bu nazım ve nesir türü örneklerinin azalmaya 
başlaması ve kesintiye uğraması ise Osmanlı akınlarının durması ve gaza geleneğinin ortadan kalkmasıyla eşzamanlı 
olmuştur. Çalışmamızın konusu; üzerinde daha önce herhangi bir akademik çalışma yapılmayan ve II. Süleyman (1624-1691) 
dönemini konu eden zafer-nâme muhtevâlı bu eseri Latin harflerine çevirip incelemesini yapmaktır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Devleti, klasik Türk edebiyatı, zafer-nâme, fetih-nâme, gazavât-nâme. 

ZAFER-NÂME-İ CENÂB-I HÂNÎ, ONE OF THE EXAMPLES OF VİCTORY-NÂME İN TURKİSH 
LİTERATURE 

                ABSTRACT 

In classical Turkish literature, poets preferred to express their thoughts through prose (prose) and emotions through nazm 
(poetry). For this reason, classical Turkish poetry has become one of the most important means of interpreting the feelings 
of many poets living in their own time. The poets reviewed many of the works that had been written before and during their 
period. One of the works is the victory-names which contain the same subjects as gazavât-nâme and conquest-name. What 
is important in victory-nâme is the defeat of the enemy. The best examples of this genre in classical Turkish literature begin 
in the XV and XVI centuries when the Ottoman Empire began to develop and rise. The decline and interruption of these verse 
and prose examples in our literature were concurrent with the stopping of the Ottoman invasions and the disappearance of 
the war tradition. The subject of our study; The aim of the course is to translate and analyze the work of the victory-name 
about the period of Suleiman II (1624-1691). 

Keywords: Ottoman Empire, classical Turkish literature, victory-nâme, conquest-nâme, gazavât-nâme. 
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GİRİŞ 

Zafer-nâme kelimesi Arapça ve Farsça iki kelimenin bir araya gelmesiyle meydana gelen bir kelimedir. Arapça 

kökenli olan “zafer” kelimesi “birçok emek neticesinde maksada ulaşma, başarma, düşmanı yenme, üstün 

gelme” (Devellioğlu, 2002:1164); “maksada dest-res olma, nâiliyyet, muvaffakiyet, düşmanı yenme, galebe, 

gâlibiyyet, nusret, feth” (Şemseddin Sâmi, 1999:918) anlamlarına gelmektedir. Farsça kökenli olan “nâme” 

kelimesi ise “mektup, yazı, kitap, ameller defteri, talik yazı, gazete, mecmua” (Kanar, 2013:1653) anlamlarına 

gelmektedir.  

Zafer-nâme, gazavât-nâme ve fetih-nâme ile yakın anlamlı bir kelimedir. Gazavât-nâme, sadece din uğruna 

yapılan bir savaştır. Fetih-nâme, bir yerin, şehrin ya da kalenin zapt edilmesidir. Zafer-nâmede ise düşmanın 

yenilgisiyle sonuçlanan savaşlar ele alınır. Zafer-nâmenin edebî bir tür olarak olarak Türk edebiyatında ilk 

örneklerine XV. yüzyıldan itibaren rastlanmaktadır. XVI. yüzyıldan sonra türün örneklerinde artış meydana 

gelmiştir. Konusu düşmanın yenilgisi olan bu türün Osmanlı Devleti’nin gerilemeye başlamasıyla sayısında 

azalma olmuştur. Türün son örnekleri ise XIX. yüzyılda Osmanlı ve Rusya arasındaki gerçekleşen Kırım Savaşı ve 

1897 yılında meydana gelen Osmanlı Yunan harbi üzerine yazılan zafer-nâmelerdir. (Levend, 2000:1) 

Türk edebiyatında manzum, mensur veya karışık olarak yazılan zafer-nâmeler, konu ve üslûp olarak gazavât-

nâme, fetihnâme hatta Selim-nâme ve Süleyman-nâme gibi fethi gerçekleştiren padişahın adıyla anılan 

eserlerden ayırt etmek imkan dışı olabilir. (Aksoy, 2002: 800)  

Zafer-nâmelerde işlenen konuların sıralanışı diğer nazım türlerinin çoğunda olduğu gibi aşağıda sıralanmıştır. 

1. Allah’ın varlık ve birliğini ifâde eden tevhîd. 

2. Allah’a yalvarma, yakarma anlamını taşıyan münacat. 

3. Resûlullah’a medih ve övgü anlamını ifade eden na’t. 

4. Dört halife ve diğer ashab-ı kirâm için yapılan dua. 

5. Tanınmış İslam kahramanları için yapılan dua. 

6. Eserin yazılış sebebi. 

7. Savaş için yapılan hazırlık ve yolculuk. 

8. Düşmanla karşılaşma, düşmanın askerî durumu, silah ve techizâtı. 

9. Savaşın başlaması. 

10. Savaştan dönüş ve dönen asker, komutan ve padişahın karşılanışı. 

11. Dua ve hatime ile eser sona erer. 

Yukarıda zikredilen bölümler daha çok manzum zafer-nâmelerde bulunur. 
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Türk Edebiyatında Kaleme Alınan Belli Başlı Zafer-nâmeler 

Türk edebiyatında zafer-nâme türü ve zafer-nâme muhtevâsıyla eşdeğer olan gazavât-nâme ve fetih-nâme 

türlerinde birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerin muhtevâsı ve yazarlarının adları hakkında Prof. Dr. Hasan 

AKSOY tarafından kaleme alınan “Türk Edebiyatında Fetih-nâmeler” ve Okt. Kürşat Şamil ŞAHİN tarafından 

kaleme alınan “Gazavât-nâmelerde Edebî Savaş Tasvîrleri” adlı çalışmalara bakılabilir. Yukarıda isimleri 

zikredilen çalışmalarda adları geçen gazavât-nâme, fetih-nâme ve zafer-nâmelerin dışında Konya Müzesi 

Kütüphanesi 6588 nolu envantere kayıtlı ve “Şūr-engįzį-i Ħāme-i Ŝenā-ħānį Be-nažm-ı Žafer-nāme-i Cenāb-ı 

Ħānį” başlığıyla giriş yapılan ve zafer-nâme muhtevâsına sahip olan bir başka eser, çalışmamızın konusu 

olmuştur. Eser hakkında detaylı bilgi daha sonraki paragraflarda verilecektir. 

Eserin Müellifi 

Eserin müellifinin adı ve mahlası hakkında eserde herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Eserin Adı 

Eserde, kendi adı ve muhtevâsı hakkında bilgi veren herhangi bir üst başlık kullanılmamıştır. Ancak esere 

“Hazret-i Han’ın zaferi anlatan kasidesinde medheden kalemin şamatası” anlamına gelebilen “Şūr-engįzį-i 

Ħāme-i Ŝenā-ħānį Be-nažm-ı Žafer-nāme-i Cenāb-ı Ħānį” başlığıyla giriş yapılmıştır. 

Eserin Yazılış Sebebi 

Ceng, savaşma ve askeri başarıları ihtivâ eden eser “Hazret-i Han’ın zaferi anlatan kasidesinde medheden 

kalemin şamatası” başlığıyla esere giriş yapılmıştır. Eserin sebeb-i te’lifinde tarihî ve mitolojik birçok şahsiyetten 

bahsedilmekle beraber zaferin önemi ve zaferle ilgili birçok araç gereçten bahsedilmiştir. 

Eserin Muhtevası 

Eser, Osmanlı padişahlarından II. Süleyman (ö.1691) ve onun dönemini konu etmektedir. Buna delil olarak 

eserde geçen “Źikr-i Cülūs-ı Sulŧan Süleymān Ħān-ı Ŝānį ve Āġāz-ı Dāstān-ı Žafer-nāme-i Ħānį” başlığıdır. 

Müellif, bu başlıkta  “II. Süleyman Han’ın tahta çıkması ve onun zafer şöhretinin başlamasını” konu olarak 

kaleme almıştır.  

Ceng, savaşma ve askeri başarıları ihtivâ eden bu eser “Şūr-engįzį-i Ħāme-i Ŝenā-ħānį Be-nažm-ı Žafer-nāme-i 

Cenāb-ı Ħānį” yani “Hazret-i Han’ın zaferi anlatan kasidesinde medheden kalemin şamatası” başlığıyla esere 

giriş yapılmıştır. Eser, daha sonra “II. Süleymân’ın tahta çıkması ve onun dönemini konu edinen bazı olaylar” ile 

devam etmiştir. Müellif eserini “Mülāķāt-şoden-i Ħān-ı ǾĀlį-cāh Bā-Şehen-şāh-ı Süleymān-sipāh”  yani “Yüksek 

rütbeli hükümdarın Süleyman ordusu komutanı ile görüşmesi” başlığıyla devam ettirmiştir. Eser, daha sonra 

“Śıfat-ı Şitā ve Vuśūl-ı Mevkib-i Ħānį Tabur-ı Maķhūr ve Reften-i Ħān-ı Manśūrü’l-Livā Be-istįśāl-i Gürūh-ı 

Maķhūr” yani “Kış hali ve hükümdar kafilesinin kavuşması, bozguna uğratılmış tabur, bozguna uğratılmış 

bölüklerin kökünün kurutulmasıyla zafer kazanmış hükümdarın gelişi” konusuyla devam eden eser, son olarak 

“Peygār-ı Ħān-ı Cengįzį-tebār Bā-Tabur-ı Güftār-ı Bergeşte-kār ve Gürįħten-i Ān Gürūh-ı Ħüsrevān” yani  
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“Cengiz soylu hükümdarın sözünden dönen taburla savaşı ve sultanların kaçışı” başlığını ihtivâ eden konuyla 

sona ermektedir. 

Eserin Dil ve Uslûbü 

II. Süleyman dönemini ve o dönemde meydana gelen bazı gazaları ihtivâ eden bu eser, birçok tarihî kişi ve 

yerleri konu etmektedir. Eser eski Anadolu Türkçesinin birçok özelliğini barındırmakla birlikte müellif eserinde 

bazı Arapça ve Farsça terkip ve tabirlerden de yararlanmıştır. Eser zafer-nâme olması hasebiyle manzumelerde 

kılıç, zırh vb. savaş ile ilgili birçok alet ve edevât ismi zikredilmiştir. Çalışmamızın konusu olan zafer-nâmede 

Kays (Mecnûn), Leylâ, Vâmık, Şirin, Pervîn gibi aşk hikayelerinin kahramanları, Rüstem, Haydar (Hz. Ali), Hüsrev, 

Cem, Cemşid, Ferîdun, Kahraman, İskender, Hülâgû vb. savaşçı ruhlarıyla bilinen kahramanlardan örnekler 

verilmiştir. Eserde klasik Türk edebiyatında pek fazla rastlanmayan Kırım, Moskova, Nemçe gibi isimleri kullanan 

müellif eserine üslûp olarak ayrı bir renk katmıştır.  

Eserin Şekil Özellikleri 

Eserde -aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi- bazı vezin kusurları bulunmakla beraber eser “FeǾūlün feǾūlün feǾūlün 

feǾūl” vezniyle kaleme alınmıştır. 

Ötin itdi terkeş yābın baśdı ķuds (vezin?) 

Kiriş ķırmaķ üzre ayaķ baśdı ķuds 
 

Eser, destan ve hikaye tarzında kaleme alınmıştır ve her beyit kendi arasında kafiyelendirilmiştir. Bu şekilde 

kafiyelenen nazım şekilleri genel olarak mesnevî nazım şeklinin çatısı altında tasnif edilirler. 

Müstakil eser veya herhangi bir eserin bir bölümü olduğu belli olmayan bu eserin bilinen tek nüshası Konya 

Müzesi Kütüphanesi 6588 nolu envantere kayıtlıdır. Eserin hattı son derece girift ve karmaşıktır. Eser, “Şūr-

engįzį-i Ħāme-i Ŝenā-ħānį Be-nažm-ı Žafer-nāme-i Cenāb-ı Ħānį” başlığı  ve “Gel ey raħş-ı kilk-i belāġat-

nigār/Cedel-gāh-ı maǾnāyı ķıl pür-ġubār” beytiyle başlayıp “Dürūd eyledi bu muśarraĥ-nüvįd/Olup ehl-i İslām’a 

Ǿįd üsti Ǿįd” beytiyle sona ermiştir. 
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SONUÇ 

Daha çok tarih ilmi içerisinde incelenen zafer-nâmeler, edebî olarak incelenmesi biraz nâkıs kalmıştır. Bu tür 

eserlerin verdiği mesajlar, daha çok tarih ilminin; mesajlar verilirken kullanılan yol ve yöntem ise edebiyat 

ilminin konusu olmuştur. Zafer-nâmelerin kaleme alınış sebebi meydana gelen hadiseleri tasvir etmenin 

yanında insanlarda gazâ ruhunu canlı tutmaktır. Bundan dolayı epik bir muhtevâya sahip olan bu eserde 

genellikle abartılı bir üslûp kullanılmıştır. Olaylar genel olarak tanık olan kişilerin ağzından çıktığı için anlatılanlar 

canlı bir şekilde betimlenmiştir. Anlatılar ise canlı, etkileyici ve ayrıntılıdır.  

Mesnevî nazım şekliyle kaleme alınan eserde, Leyla ile Mecnûn, Hüsrev ile Cem vb. edebî eserlere konu olmuş 

kişilerin yanında Edirne, Kırım,  Kefe, Nemçe, Moskova, Kilî gibi yerleşim yerleri de muhteva olarak yerini 

almışlardır.  

Eserin muhtelif yerlerinde ayet ve dua ibârelerinden çeşitli alıntılar yapılmıştır. 

Epik türü muhtevaya sahip olan bu eserde benzetme, mecaz ve hayal unsurlarına çok fazla yer verilmiştir. 

İncelediğimiz eser, II. Süleyman (Ö.1691) dönemini konu etmektedir. Müellif, eserinde bu dönemin hadiselerini 

tüm ayrıntılarıyla tasvir etmiştir.  Müellif eserinde Arapça, Farsça terkip ve tabirlerin yanında eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerinden de yararlanmıştır. 
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[METİN] 

[1B] 

 

ŞŪR-ENGĮZĮ-İ ĦĀME-İ ŜENĀ-ĦĀNĮ BE-NAŽM-I ŽAFER-NĀME-İ CENĀB-I ĦĀNĮ 

 
FeǾūlün feǾūlün feǾūlün feǾūl 

Gel ey raħş-ı kilk-i belāġat-nigār 

Cedel-gāh-ı maǾnāyı ķıl pür-ġubār 

 

Feżā-yı belāġatda bir toz ķopar  

Çemen-zār-ı endįşeden söz ķopar 

 

Gül ü sūsenüñ mācerāsın gider 

Siperden ķılıçdan getür bir ħaber 

 

Yiter pįçiş-i ŧurre-i müşg-bend 

Atup ŧutmaķ ister kemān ü kemend 

 

Yiter vaśf-ı zülf-i girih-der-girih 

Gözüm ĥalķalandı miŝāl-i zirih 

 

Yiter kāfir-i ġamze ile sitįz 

O daǾvāyı faśl eylesün tįġ-i tįz 

 

Yiter midĥat-ı yāl ü bāl-ı bütān 

Ħırāmende olsun nihāl-i sinān 

 

Süvārān-ı meydān-şinās-ı ħayāl 

Bu vādįleri itdiler pāy-māl 

 

Kühendür bu bünyād-ı ħāŧır-ħırāş 

Ħarāb oldı ķalmadı ŧaş üzre ŧaş 

 

Bu daǾvā ki biñ kerre mesmūǾdur 

Anuñ istimāǾı da memnūǾdur 

 

Niçün vaśf-ı Ķays oldı rütbe-i dil 

Göñül minnet Allāh’a Mecnūn degül 

 

Urup nažm-ı Leylā vü Mecnūn’a el 

Deliye söz atma śaķın vāz gel 

 

Nedür kār ü bāruñ bir ırgad ile 

Bāşuñ derde uġratma Ferhād ile  

 

O seng-i belādan idüp güft ü gū 

Deliye ŧaş añdurmadur işte bu 

 

Ne dirsüñ görüp ķıśśa-i Vāmıķ’ı 

Ne Şeyŧān’ı gör ne lā-ĥavle oķı 

 

Śaķın śunma evśāf-ı Pervįn’e dest 

Yaķar ādemi öyle āteş-perest 

 

Nite aluben Şįrįn’üñ adını 

Bozarsuñ nedür aġzınuñ dadını 

[2A] 

 

Sen ey ħāme uġranmamış semt bul 

Ayaķ baśmadıķ yerde cevlān-ger ol 

 

Zemįn bul ki hįç baśmaya yād ayaķ 

Ne Mecnūn ķoya el ne Ferhād ayaķ 

 

İdüp şāh-merdį-i kilki be-kār 

Temelden süħan ķaśrın it üstüvār 

 

Çıķar ŧāķ-ı gerdūna dek bir binā 

Ki ħūrşįd ola aña Ǿālem-nümā 

 

O eyvān derin ķıl yine gel küşād 

K’ola heft manžar bu sebǾan şidād2
 

 

Ķılaġısı derkār iken tįġ-vār 

Bir iş kesse ŧabǾ-ı cevāhir-nigār 

 

Mebādā ki māniǾ žuhūr eyleye 

Bu şevķ-i dili pür-ķuśūr eyleye 

 

Bu eyyāma cāǿiz degül iǾtimād 

Kūper-gāh-ı lįmān iken tünd-bād 

 

Bu meclisde şeh-nāme-ħ
v
ān-ı maķāl 

Beyān itse bir ķıśśa-i pür-ĥisāl 

 

İdüp ħāś bu iħtirāǾ-ı nefįs 

Ħoş āyende vü dil-pesend ü selįs 

 

Taśarruf idüp gāh mażmūnları 

Ki mülk-i yemįni ola ekŝeri 

 

 

 

Elüñ Ǿavratı mülküme girmesün 

Begenmezse yārān ķızın virmesün 

 

Getür sāķiyā cām-ı  āteş-veşi 

İçüp fetĥ idem daħme-i dānişi 

 

 

 

 

 

 

Girüp żabtıma genc-i faśl ü beyān 

                                                 
2
 Sağlam yedi gök... Kur’ân-ı Kerîm, 78/12 
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Olam mülk-i nažm-ı bedįǾü’z-zamān 

 

Muġannį getür sen de ŧanbūrıñı 

Bedįd eyle bāzū-yı pür-zūrıñı 

 

Ferāġat idüp köhne āġāzeden 

Nevā eyle nev-beste āvāzeden 

ŹİKR-İ CÜLŪS-I SULŦAN SÜLEYMĀN ĦĀN-I ŜĀNį VE ĀĠĀZ-I DĀSTĀN-I ŽAFER-NĀME-İ ĦĀNį 

 

FeǾūlün/feǾūlün/feǾūlün/feǾūl 

VaķāyiǾ-nüvįsān-ı mülk-i maķāl 

Ķalem-rev güşāyān-ı śāĥib-kemāl 

 

Devātın idüp gürz-i dest-i hüner 

Süħen ķapusın böyle fetĥ itdiler 

 

[2B] 

 

Şu demler ki şāhen-şeh-i māǿ ü ŧįn 

MuǾažžam cihān-bān-ı rū-yı zemįn 

 

Şükūhında ħāķān-ı gįtį-sitān 

Kerāmetli Sulŧān Süleymān-ı Ħān 

 

İdüp taħt-ı cevher-nigāra cülūs 

Gelüp itdi ins ü perį dest-būs 

 

Sipihrüñ yine el virür devleti 

ŦulūǾ eyledi kevkeb-i rifǾati 

 

İdüp bįǾat aǾyān-ı dįn ü düvel  

O ķuŧb-ı cihāndārdan aldı el 

 

Yine durdı ĥayrāne ins ü melek 

Olup dest-ber-dest tā Ǿarşa dek 

 

Ĥaşir-der-ĥaşir özge dįvān idi 

Hemān bār-gāh-ı Süleymān idi 

 

Yidi ķubbe altında yidi vezįr 

Çü seyyāre-i sebǾa-i müstenįr 

 

Şeref buldı dįvān-ı Ǿālį ile 

Śudūr-ı kirām-ı mevālį bile 

 

Olup bāl-ı iĥsān-ı şāhį bedįd 

Ķopardı  şaşup Ǿörf ü śūf-ı sepįd 

 

Başı telli çāvūşlar pür-sürūr 

Süleymān’a žıll-efgen olmuş ŧuyūr 

 

Śolaķlar ki hep śaġdur işleri 

Yolunda süpürmekde baħşişleri 

 

Nümāyān idüp ferr-i rūyįn-teni 

Süpürgeyle ķırsun hemān düşmeni 

 

N’ola olsa ol ŧāǿife pür-hüner 

Kimiñ ocaġında süpürge çeker 

 

 

Zer-endūde yüklükle Bektaşiyān 

Birer şāħlı kürkdendir hemān 

 

Gicelerse dāmenleri yerdedür  

Der-i fetĥe gūyā nemed perdedür 

 

İdüp şāħ-ı mercān gibi yiryüzin 

Śulatmaz ķırar düşmenin boynuzın 

 

Śabā seyr o peykān-ı śarśar-şitāb 

Be-ser-ŧas-ı zerrįne çün āftāb 

 

N’ola şuǾlesi ursa aǾdāya dāġ 

Ki Baba ǾÖmer’den yaķarlar çerāġ 

 

Ķapup tāc-ı ħūrşįdi itse be-ser 

Baba oġlıdur bunlar itmez żarar 

 

Çatal bayraġıyla bihįn-i diyār 

Şehen-şāh-ı Ĥaydar-dile źülfiķār 

 

[3A] 

 

Gözine girer düşmen-i pür-ġamuñ 

İki üçli peykānıdur Rüstem’üñ 

 

Bu vech-i şebeh ĥaķ bu kim rāstdur 

Ķabā-yı şehen-şāh-ı çep rāstdur 

 

Olunca ser-i kār-ı bįǾat tamām 

Virildi çıķup baħşiş-i ħāś ü Ǿām 

 

Teraķķįler iĥsān idüp Ǿaskere 

Yeñiden ķul oldılar ol servere 

 

Nuħustįn tedābįr-i bāyesteden 

Bu reǿy-i güzįn oldı śūret-figen 

 

Varup Edrine şehrine şād-kām 

Sefer emrine eyleye ihtimām 

 

Mükemmel tedārükle evvel bahār 

Çeküp tįġ-i şādābı çün cūybār 

 

Cünūd-ı žafer yār ile fevc fevc 

Vire düşmene ŧalġalıķ hemçü mevc 

 

Tedārük olındı mühimmāt-ı güc 
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Şehenşeh Sitanbul’dan itdi ħurūc 

 

VedāǾ eyleyüp taħt-ı İstanbul’a 

Hemān Edrine didi girdi yola 

 

N’ola itse devletle tebdįl-i āb 

İder burcdan burca naķl āftāb 

 

Sipeh-der-sipeh Ħüsrev ü Cem şükūh 

Cihān-der-cihān ü gürūh-ā-gürūh 

 

O taħt-ı ķadįme bulunca vuśūl 

Hemān rūĥ idi itdi cisme duħūl 

 

Śudūr itdi fermān-ı Ǿālem-muŧāǾ 

Ki cemǾ ola ecnād-ı mihr iltimāǾ 

 

Vezįrān-ı eŧrāfa śaldı berįd  

Sefer emr idüp pādişāh-ı cedįd 

 

Ulaķ gitdi pāşālara beglere 

Śalasın hizebrānı her kişvere 

 

Mükemmel ķapuñuzla faśl-ı rebįǾ 

Oluñ Edrine śaĥnına müctemiǾ 

 

Nüvįsendegān-ı Ǿaŧā sū ķıyās 

Belāġat-şināsān ü maǾnā-şinās 

 

Ķırım taħtınuñ ħān-ı ħānānına  

Feżā-yı cihāduñ Nerįmān’ına 

 

[3B] 

 

Be-fermān-ı şāhen-şeh-i  baĥr ü ber 

Bir Ǿibret-nümā nāme naķş itdiler 

 

Meżāmįn-i ġarrāsı şevķ ü ġarām  

Mezāyā-yı zįbendesi iĥtirām 

 

Meǿāli bu kim ħān-ı ħāķān-nijād  

Ser-āmed ser-efrāz-ı Ĥaydar cihād 

 

Nümāyende-i efser-i Ħüsrevį 

Ŧırāzende-i taħt-ı fermān-revį 

 

Cihān-dāver ü Keyķubādį-külāh 

Ferįdun-dıraħş ü Sikender-sipāh 

 

Tehemten-şeref Ķahramān-ı be-nām 

Nerįmān-hedef sām-ı Rüstem-sihām 

 

Hülāgū-ħadem şāh-ı oñat-vezįr 

Selįm Ħān-ı ġāzį müşįr-i dilįr 

 

İdüp eblaķ-ı Ǿazmını zįr-rān  

Gele bāb-ı hūşuñla ol Ķahramān 

 

İki pādişāh-ı ħıred-menķabet 

Gelüp bir yere eyleyüp meşveret 

 

Umūr-ı memālikde tedbįr ide 

Bed endįşe aǾdāyı tedmįr ide  

 

TeǾāŧį-i hengāme-i rezm ü kįn 

Umūr-ı girān-māye şerǾ-i mübįn 

 

Müfevveż ola ħān der-i yādıla 

Ġazā-pįşe-i müstaķar Ǿādile  

 

Be-dest-i berįd-i śabā Türktâz 

Vürūd itdi ol nāme-i dil-nevāz 

 

İcābet bir daħı hemān daǾvete 

Binüp Ǿāžim oldı der-i devlete 

 

Miŝāl-i muǾanber ħaŧ-ı müşg-bār 

Tozutmış gelür yolları pür-ġubār   

 

Şehinşāh-ı devrāna geldi peyām 

Ki yaķlaşdı devletle ħān-ı be-nām 

 

Hemān şehriyār-ı Süleymān-cenāb 

Vezįr-i ser-efrāza itdi ħiŧāb 

 

Varup cümle aǾyān ü erkānıla  

Kemer-beste ħuddām-ı dįvānıla 

 

Bu mihmān-ı zį-şāna tekrįm idüñ 

RiǾāyet ķıluñ cümle taǾžįm idüñ 

 

[4A] 

 

Nüzūl itdirüñ Ǿizz ü iķbālile 

Anuñçün müheyyā olan menzile 

 

Süvār oldı destūr-ı Āśaf-şükūh 

Rikābında ħayl u ħaşem kūh kūh 

 

Gümüş śavlecānlarla çāvūşlar 

Ki rifǾatde ŧop-ı sipihri döger 

 

Śabā-menķabet şāŧırān-ı rikāb 

Şeref-menzilet peyk-i śarśar-şitāb 

 

Serān-ı sipāh-ı yemįn ü yesār 

Ķılıç sįm ü terkeş cevāhir-nigār 

 

Muŧanŧan aġayān-ı zerrįne serc 

Śunūf-ı Ǿadūyı ider herc ü merc 

 

Mükerrem-vezįrān-ı Āśaf-ħıśāl 
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Mufaħħam emįrān-ı śāĥib-kemāl 

 

Fuĥūl-ı enām ve śudūr-ı kirām 

Be-taħśįś muġannį-i nuǾmān-maķām 

 

Kemā yenbaġį deǿb ü taǾžįm ile 

Hezār ihtirām ile tekrįm ile 

 

Ĥaşir-der-ĥaşir śaf-be-śaf durdılar 

Mübārek rikābına yüz sürdiler 

 

Alayıla müstaķbelįn-i kibār 

Düşüp öñine ħoş-dil ü kām-kār 

 

DuǾālar ķılup server-i Ǿādile 

SaǾādetle inerdiler menzile 

 

Getür sāķį ħoş geldi cāmuñ baña 

Bilürsin benim iştiyāķum saña 

 

Ķavuşdur bu müştāķı kām-ı dile 

O ārām-ı cān ü merām-ı dile 

 

Muġannį getür sāzıñı naġme ķıl 

Velį bu senüñ faślın ister göñül 

 

Bu vuślat maķāmında ey bį-vefā 

Münāsib midir hįç muħālif havā 

 

MÜLĀĶĀT-ŞODEN-İ ĦĀN-I ǾĀLĮ-CĀH BĀ-ŞEHEN-ŞĀH-I SÜLEYMĀN-SİPĀH 

 

Dem-i śubĥ kim dāver-i rūzgār 

Bu taħt-ı zebercedde itdi ķarār 

 

Ķılup ķāķum-ı śubĥı dįbālı görg 

Cihāna geyürdi o şāh-ı bozorg 

 

[4B] 

 

Oturdı çıķup taħta şāh-ı cihān 

Süleymān-ı ŝānį-i śāĥib-ķırān 

 

Yine durdı dįvān-ı maĥşer-nümūn 

Ķıyāmet şükūh ü übbehet-füzūn 

 

ǾAceb müzdehim-gāh idi pįş ü pes  

Ki dillerde baġlandı rāh-ı nefes 

 

Mehābet nümāyende enbūh idi 

Ne dįvān-ı yek-pāre bir kūh idi 

 

Śoķaķlar ŧolu istif idi hemān 

Yola śıġmaz olmışdı ħalķ-ı cihān 

 

Olup ser-ber emān-ı ĥūr ü melek 

Iraķdan baķardı bu seyre felek 

 

Mehįyān? giçer śanup āftāb 

Zerįn itdi pinhān ceyb-i sehāb 

 

ǾAcāyib-nümā ħilķat-ı Ħüsrevį 

Mücevher-kecim eblaķ-ı pehlevį 

 

Seĥerden cihān-bān-ı fermān-revā 

Ser-efrāza gönderdi esb ü ķabā 

 

Küleh-kūşesin meh mümās eylemiş 

Ķadem rencini iltimās eylemiş 

 

Binüp ĥażret-i ħān-ı ķāǿān-tebār 

Olur Ǿāžim-i dergeh-i şehriyār 

Şeref-der-şeref şevķ-der-şevķ idi 

Śafā-ber-śafā źevķ-ber-źevķ idi 

 

Cihān-bān-ı Ǿālemde müştāķ aña 

Gözi yolda çün Ǿālem-nümā (Vezin?) 

 

İnüp raħşdan ser-firāz-ı zemįn 

Hübūŧ itdi Merrįĥ-i çarħ-ı berįn 

 

Yedi perdeden geçdi gerdūn gibi 

El üstünde ħaŧŧ-ı hümāyūn gibi 

 

Gelüp bir yere iki ħān-ı Ǿažįm 

Biri Ħān Süleymān biri Ħān Selįm 

 

Ķıyām eyledi şehriyār-ı be-nām 

İdüp ħāna dünyā ķadar iĥtirām 

 

Daħı görmemişdi bu ĥāli sipihr 

Gele bir yere iki raħşende mihr 

 

Zihį śunǾ-ı ĥikmet-nümā-yı İlāh 

Ķırān itdi bir burcda iki māh 

 

[5A] 

 

Biri māh idi biri ħūrşįd idi 

Biri Ħüsrev ü biri Cemşįd idi 

 

Bu Efrāsiyāb ü o Ħāķān idi 

Bu İskender ü o Süleymān idi 

 

Güher-pāş olınca o ebr-i şeref 

Bu eylerdi pehnā-yı gūşı śadef 

 

Bu itdikde taĥrįk-i gül-berg-i al 

O farŧ-ı śafāsından olurdı lāl 
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Bu olduķda gül-rįz-i naħl-ı murād 

O dāmān-ı raġbet iderdi küşād 

 

O destān-serā ola bülbül gibi 

Ŧutardı bu gūş-ı śafā gül gibi 

 

O bundan füyūżāt idüp iķtibās 

Bunuñ sırrı śaldı aña inǾikās 

 

ǾAceb śoĥbet itdi iki ehl-i dil 

Ki diller mezāyāya vāķıf degil 

 

Ne śūretle baġlandı ol sįnede 

Žuhūr itdi Ǿaksi bu āyįnede 

 

Bunuñ cām-ı ķalbindeki rāzlar 

Olurdı o mirǿātda cilve-ger 

 

Didi ol Süleymān’a gerdūn-serįr 

Ki ey ser-firāz-ı Tehemten-nažįr 

 

Nedir düşmen emriñde tedbįriñiz 

Müheyyā mı ceyş-i cihān-gįriñiz 

 

Bozacaķdı kāfir çü ħaŧŧ-ı Ǿiźār 

Ķılıç ister ol nā-terāşįde-kār 

 

Dögüp ebr-i şemşįr-i āteş-veşi 

Söyünmek gerek bu fiten āteşi 

 

Ser-Ǿaskerlerin ķahr idüp yek-be-yek 

Bu Ǿaķreblerüñ başın ezmek gerek 

 

Siziñle olup yek-dil ü yek-cihet 

Oluñ siz bize biz size ķol ķanat 

 

Yek āheng ü yek-rūy olup şįr-vār 

Śalalım iki yüzlü şemşįr-vār 

 

Kemer-bend-i himmet oluñ der-miyān 

Bu demlerde ġayret siziñdür hemān 

 

İdüp dest-ber-ser ħidįv-i ĥalįm 

Didi ey bihįn žıll-ı rabb-i raĥįm 

 

[5B] 

 

Hemān siz göñülden idüñ himmeti 

Bizimdür bu dįn-i mübįn ħidmeti 

 

Ĥulūl ide çün faśl-ı ordibihişt 

Ķılup arż-ı ġabrāyı Ǿanber-sirişt 

 

Ħurūc ide çün dāveri bu bahār 

Çeküp lāleden gürz-i mercān nigār 

 

 

 

Seĥābun füyūżātı sārį ola 

Şeh-i āzerüñ ĥükmi cārį ola 

 

Be-tevfįķ-i perverdigār-ı naśįr 

Müheyyā idem bir sipāh-ı keŝįr 

 

Ħurūşān ola nev-bahārān gibi 

Aķınlar śalam ebr-i nįsān gibi 

 

Tatārı śalup śoluna śaġına 

Bir āteş uram düşmen ocaġına 

 

Tatār āteş-i nįz ü peykānı āb 

Cihān āb u āteşden olur ħarāb 

 

Hele bizden iķdām ü saǾy-ı Ǿažįm 

Ǿİnāyet Ħudā’nuñdur Allāh kerįm 

 

DuǾā eyledi pādişāh-ı velį 

Çeküp śadrına ħān-ı deryā-dili 

 

İki ķıŧǾa śorġuç ķodı başına  

Behāyįmine kemterįn ŧaşına 

 

Belinden idüp ħançerin daħı nezǾ 

Eliyle kemer-bendine itdi vażǾ 

 

Cevāhirli bir terkeş-i bį-Ǿadįl 

Fürūzān çü rįş-i per-i Cebreǿįl 

 

Güneş gibi bir ħilǾat-ı pür-żiyā 

Ki semmūr-ı şeb ķapu idi aña 

 

Çekildi rikābına bir āl raħş 

Ki āteş sitįz idi āteş dıraħş 

 

Ĥużūr-ı şehen-şehde giydi hemān 

Bir Ǿanķā olup Ķāf ü Ķāf-āşiyān 

 

Muraśśa-rikāb ü muĥallā-licām 

Müzerkeş-kecim ü mücevher-senām 

 

İdüp pādişāh-ı cihāna vedāǾ 

RücūǾ itdi ol māh-ı mihr iltimāǾ 

 

Çalındı hemān ŧabl ü ser-nāy güç 

Gelüp lerzeye çarħ-ı źātü’l-burūc 

 

Süvār oldı ol ser-firāz-ı cihān 

İdüp semt-i meştāya Ǿaŧf-ı Ǿinān 

 

[6A] 

 

Bu eŝnāda taķdįr-i rabb-i Mecįd 
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Žuhūr itdi bir özge yerde şedįd 

 

Koliye? gelince sipeh-dār-ı dād 

Śovuķ çekdi yollarda ĥadden ziyād 

 

Ķanı sāķiyā cām-ı āteş-nümā 

Śovuķ çehre gösterdi devrān baña 

 

 

Getür manķal-ı ĥummı meydāna sür 

Isıtsun bu sermā rād-ı pür-fütūr 

 

Meded ey muġannį-i muĥriķ gürįz 

O fevr āteş-i nāyıñı tįz tįz 

 

Sen olduķça āheng-i sāz-ı fuśūl 

Ŧutam ben de meclisdedür der-uśūl

 

ŚIFAT-I ŞİTĀ VE VUŚŪL-I MEVKİB-İ ĦĀNį TABUR-I MAĶHŪR VE REFTEN-İ ĦĀN-I MANŚŪRÜ’L-

LİVĀ BE-İSTĮŚĀL-İ GÜRŪH-I MAĶHŪR 

 

Ķılıç gibi geldi zamān-ı şitā 

Keser tįġıdır tünd-bād-ı śabā 

 

Olup cebhe perçįn-i ebr-i āsmān 

Yüzünden yire zehr aķardı hemān 

 

Ayaġın üşütmiş gibi cūybār 

Ŧabįb-i sipihr üstüne baśdı ķar 

 

Cihān-ı ġarende? çü dįv-i sefįd  

Aña yaħ cebe ebr Ǿamūd-ı cedįd 

 

Yatur ķışlada keştįler der-ĥıyāż 

Ki berf üstüne tente çekmiş beyāż 

 

Ĥıyāż üzre ķar ŧopı kim aķdur 

Ŧabaķlarda gül-nār berrāķdur 

 

Çuķal ŧaşı ĥavż-ı cemed rįşede 

Şeker peyniri gösterir şįşede 

 

Meger cāme-şūy oldı nefǾ-?i berįn 

Köpürmüş śudur berf-i tekne zemįn 

 

Aśup yaħdan āvįzeler cā-be-cā 

Cihān mūmcı dükkānıdır gūyiyā 

 

Ya berdü’l-Ǿacūze gümüş şāne-ver 

Fürūheşte yaħ sįm-i dendāne-ver 

 

Zemįn giydi bir kürk-i ķāķum cedįd 

Śaçaķlarda yaħ kuyrucuķlar sefįd 

 

[6B] 

 

Śalup iştirā çarħa dehr-i Ǿatįķ 

Gelür yer gögi cānibinden daķįķ 

 

Zemįn baķlavā tepsisidür meger 

Ya yufķasına berf-i sükker döker 

 

Śaçaķlıyla reh-vār-ı gerdūna baķ 

Śaçaķlarda yaħ pāre śalķım śaçaķ 

Felek kāsedür zehr-i berd ile pür 

Zemįn mertebānįsidür çatladur 

 

Şarābın döküp ķırdı žarfın yüzi 

O buzdı ķalup oldı ķan ķar buzı 

 

Meyüñ cürǾası pür cemed ŧāsda 

Ķızıl fūyadur faśś-ı elmāsda 

 

Ĥaŧab-keşlerüñ buz döküp dişine 

Bayaķlarını balŧa kesmez yine 

 

Sipihrüñ gögerdür yüzin zemherįr 

N’ola ditrese dursa mihr-i münįr 

 

Şebān-geh ki çatlar şekerle benāt 

Nücūm utdurur dişlerin çāt çāt 

 

İdüp mįşe-i kehkeşāna şitāb 

Yanar dār-ı māha ip olmış şihāb 

 

Ħayāl itme berf-i semen-sā düşer 

Felek yollara aķ dįbā düşer 

 

Gelür dįv-i meştāya ħān-ı dilįr 

Baķardı yoluna durup çarħ-ı pįr 

 

SaǾādetle çün ħān-ı Ǿālį-cenāb 

Gelür ķışlaya ħoş-dil ü kām-yāb 

 

Şitā faślın itdi o ķudsį-sirişt 

Ruħ-ı pür-fürūġıyla ordibihişt 

 

Kilį şehri kim ħāna meştā idi 

Cemāliyle bir bāġ-ı raǾnā idi 

 

Reyāĥįn-i Ǿadliyle şehr-i diyār 

Zemistān iken oldı ħurrem-diyār 

İdüp sāye-i reǿfetine ĥużūr 

ReǾāyā muŧayyeb berāyā şekūr 

 

Gül ü nergis-āsā şeh-i lücce-cūş 

Olup cānib-i düşmene çeşm ü gūş 
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Dıraħşende tįġ-i ķażā der-miyān 

Ķudūm-ı bahāra baķardı hemān 

 

[7A] 

 

Żamįrinde kim levĥ-i maĥfūż idi 

Bu maǾnā-yı zįbende melĥūż idi 

 

Ki tertįb idüp leşker-i bį-şümār 

Ķıla Engürūs düşmenin ħāk-sār 

 

Velį bu sipihr-i müşaǾbid-nümūn 

İder türbeden ġayrı śūret-nümūn 

 

Felek bir iki yüzlü āyįnedür 

Ki bir cānibi śūret-i kįnedür 

 

Sipihr aŧlasınuñ nedür çāresi 

Ki uymaz biri birine pāresi 

 

Ġazā pįşe ħāķāna ger ŝaķb-ı rezm 

İderken bu maǾnāyı icrāya cezm 

 

Ķırım taħt-gāhından irdi peyām 

Ki Mosķov ķılup pā-yı ġadra ķıyām 

 

Bir Ebbāş? ü Leh’le idüp ittifāķ 

Ŧaşup geldi ol seyl-ħįz-i şiķāķ 

 

Fesāđ evcine eylemişler Ǿurūc 

Gelüp ķavm-ı Yeǿcūc’e vaķt-i ħurūc 

 

Aġırlıķla ol fevc-i dūzaħ-ķarār 

Zemįni aġır baśdı kābūs-vār 

 

Ķırım aŧasın dįv-lāħ itdiler  

Gelüp ŧaş gemisi gibi çatdılar 

 

Yetişmezse ger iş diger gūn olur 

Ķırım aŧası lücce-i ħūn olur 

 

İdüp ħān-ı ġāzį bu peyġāmı gūş 

Yem-i ħışmı dür gibi itdi ħurūş 

 

Hemān daǾvet itdi dil-āverleri 

Şināsende-kārān-ı nįk-aħteri 

 

Didi ey dilįrān-ı rūşen-żamįr 

Nic’olmaķ gerekdür bu emr-i ħaŧįr 

 

Bilürsiz ki Ǿahd itmişiz ħānıla 

ǾAdāletlü Sulŧān Süleymān’ıla 

 

 

Alup cünd-i Tātār’ı evvel bahār 

Baśam Nemçe iķlįmini seyl-vār 

 

Bu śūret daħı itdi Ǿarż-ı cemāl 

Çatallandı iş tįr-i Rüstem-miŝāl 

 

Sefer vaķtidür şimdi n’itmek gerek 

Bunuñ ķanġı yanına gitmek gerek 

 

[7B] 

 

Eger Nemçe’ye eyleseñ ihtimām 

Ķırım mülkini Mosķov eyler tamām 

 

Çekerseñ eger Mosķov’a tįġ-ı tįz 

Berü cānibe Nemçe eyler sitįz 

 

Didi kār-dānān-ı müşkil-küşā 

Ki ey pādişāh-ı mužaffer-livā 

 

Size sehldür böyle emr-i Ǿasįr 

Be-fażl-ı cihān Ħālıķ-ı bį-nažįr 

 

Žafer āyine tįġ-i nuśret be-kef 

İdüñ Mosķov’uñ kārını ber-ŧaraf 

 

O ħār-ı ġamı dāmen-i mülkden 

Ķoparsuñ dilįrān-ı düşmen-şiken 

 

Varup gelse şāhenşehüñ yanına 

Belā dāġın ur Nemçe’nüñ cānına 

 

Bu tedbįre taĥsįn idüp pādişāh 

Buyurdı ki binsün ser-ā-pā sipāh 

 

Semend-i cihādın idüp zįr-rān 

Süvār oldı sįmurġa Zāl-ı zamān 

 

Ħayāl itdi gerdūn o ĥālātda  

BedįǾü’z-zamāndur semāvātda 

 

Rikābında ĥāżır serān-ı sipāh 

Müzerkeş-kecim ü muraśśaǾ-külāh 

 

Düşüp ardına itdiler ihtimām 

Nücūm idi bunlar o māh-ı tamām 

 

İdüp emr-i Ǿusretde emr-i Ǿažįm 

Tozun görmeden ķaldı peyk-i nesįm 

 

 

Ħadeng atsa der-pįş olan menzile 

Ķalurdı verāsında śad merĥale 

 

 

Degül žıll-ı maħrūŧi-i şām tār 
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Ķodı sāyesin yolda ol şeh-süvār 

 

Gidüp rūz ü şeb cidd ü ılġār ile  

Śabā menķabet ħink-i reh-vār ile 

 

Bedįd oldı altıncı günde ķonaķ 

Leb ur yine menzil-i Fagulıcaķ? 

 

Ħoşā saǾy ü iķdām-ı śāĥib-dili 

Diyār-ı Ķırım ķanda ķanda Kilį 

 

Bu İsfendiyār ol ġazā heft-ħ
v
ān 

Bu Rüstem o peygār-ı Māzenderān 

 

[8A] 

 

O gün ol maĥalde ķarār itdiler 

Yorulmışdı bį-tāb olup anlar  

 

Yoruldum getür sāķį bir cām-ı śāf 

Ki tertįb olunun śufūf-ı maśāf 

 

ǾAmūdın getür baña bezm-i cemüñ 

Ķıram boynuzın nerre-dįv-i ġāmuñ 

 

Muġannį bir āvāze-i tāze ķıl 

Ĥazįn śavt-ı muĥriķle āġāze ķıl 

 

Ki ben daħı ŧabl-ı devātı alam 

Bu meclisde bir çeng-i ĥarbi çalam 

 

 

PEYGĀR-I ĦĀN-I CENGĮZĮ-TEBĀR BĀ-TABUR-I GÜFTĀR-I BERGEŞTE-KĀR VE GÜRĮĦTEN-İ ĀN 

GÜRŪH-I ĦÜSREVĀN 

 

Śaf-ārā-yı meydān-ı nažm-āveri 

Hüner-menķabet ħāme-i dāveri 

 

Şeref-nāme-i fetĥi teźhįb idüp 

Süħen śāfların böyle tertįb idüp 

 

Seĥer-geh ki ħūrşįd tebeşşir be-dest 

İdüp ceyş-i tabur-ı şāmı şikest 

 

Perįşān idüp leşkerin kevkebüñ 

Ķarasın daħı görmediler şebüñ 

 

Süvār oldı ħāķān-ı Rüstem-maśāf 

O bir ķahramān-raħş-ı ġurrende-ķāf 

 

Ne nāzende-raķķāś oldı cilve-ger 

Zemįn def celācil gümüş naǾller 

 

Fürūzende bergüstvānį çerāġ 

Temāşā idüp cāna ŧaġ üsti bāġ 

 

Rikābın penāh eyleyüp māh-veş 

Müzerkeş-küleh mįrzādur güneş 

 

N’ola cevher-i ebri itse ŝiyāb 

Zirih-pūş iç aġasıdur āftāb 

 

Olup çarħ-ı nühde ŧoķuz ķat alāy 

Güneş ŧabl-ı zerrįn şuǾāǾ-kürre nāy 

 

Yaħūd düşmeni ķahr içün vaķt-i kįn 

Ŧoķuz ŧop śalıķdur sipihr-i berįn  

 

Yerinden ķopup ol alāy-ı mehįb 

Ķıyāmet ķopardı sipihr-i Ǿacįb 

 

[8B] 

 

Śıķıldı ġubār-ı sipihrin cihān 

Şafaķdan felek ķan ķaşandı hemān 

 

Ŧarįķ-i ġazāya olup mühtedį 

Hemān düşmenüñ taburın istedi 

 

Dem-i çāşt oldı binā geh bedįd 

Siyeh bir tütün ķaǾr ü bün nā-bedįd 

 

Tütünler çıķup çarħa ejder gibi 

Çevirmekde gerdūnı mihver gibi 

 

Ķaraltılar aśmış ki çarħ-ı kebūd 

Sevād-ı Ǿažįm olmış ol ķara dūd 

 

Ķara ŧaġ mıdur ser-keşįde Yemįġ 

Ki eşcārı rümĥ idi aĥcārı tįġ 

 

Duħānı Ǿulüvv eyle ol ķara ŧaġ 

Virür ŧurma şemşįr-i ŧuġyāna zāġ 

 

Metįn eyleyüp taburın tū-be-tū 

Toķatda ħanāzįr idi ol Ǿadū 

 

Lisān-āşnāyān-ı perħāş-ver 

Ŧalup baĥr-i heycāya dil aldılar 

 

Güher-pāş olup ħān-ı zerrįn-senām 

Suǿāl itdi Ǿaskerlerinden peyām 

 

Didiler ki ey ħān-ı mālik-riķāb 

Olunduķda bu cemǾ-i keŝret-ĥisāb 

 

Ķaŧāra ķatılmadı çoķ hergele 
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Ķılıç Ǿasker üç kerre yüz biñ hele 

 

İki biñden artuķ olur ŧopları 

Ķolu benderindir şįķa ekŝeri 

 

Bu Ǿasker ki keŝretde Yeǿcūc’dür 

Eñ ednāsı hem-pāye-i Ǿūcdur 

 

Bu tabura nisbetle siz źerresiz 

Bu bir Baĥr-ı ǾUmmān siz ķaŧresiz 

 

Olurken luǾābıyla raŧbü’l-lisān 

Uçup kellesi dil kesildi hemān 

 

Lisāndur dilüñ kellesin kesdiren 

Meŝeldür bu kim söz esen baş esen 

 

Bu sevād-figen sözleri dillerüñ 

Bulandırdı śofrasını Ǿaskerüñ 

 

Ĥaķįķat Ǿadūya olınsa ķıyās 

Bir avuç idi cünd-i yezdān-şinās 

 

[9A]  

 

Ŧayansun mı bir muĥteķır merzbūm 

Ki yetmiş iki millet ide hücūm 

 

ǾAceb muħtelif heyǿet ecnās idi 

Meger Ķāf’dan gelme nesnās idi 

 

Ne tabur ki bir ķulle-i Ķāf idi 

O gevher eyler diyü lifāf idi 

 

Eger uş diyü eyleseñ bir ħiŧāb 

Saña ol virür ķalb-raķdan kilāb 

 

Çubuķdan geçürseñ eger yek-be-yek 

Çıķar maymūn eyāletinden Şebek 

 

Ķayış baġlu mūzeyle ehl-i ġurūr 

Cihānda ķayış baldır itmiş žuhūr 

 

İdüp arķasında siper üstüvār 

Meger ķaplubaġadur ol nā-bekār 

 

Zirihde duta küşte ķadd-i keçi 

Düşürmüş ķażā aġa bir yengeci 

 

Elin ķoynuna śoķsa ol ķad Nücûz 

Girer śanki ķıl torbaya istaķoz 

 

 

Meyānında terkeş ki pür-tįrdür 

Hemān ŧut ki bir oķlu ħinzįrdür 

 

Çelenginde farż it ki yalduzludur 

Yine bir geyikdür ki boynuzludur 

 

Meters içre ālāta çekmez emek 

Burunla śaķal pāk ķazma kürek 

 

Çü ĥis itdi ħān-ı żamāǿir-şinās 

Rüǿesā-yı Ǿaskerde ħavf ü hirās 

 

İşāret ķılup müftį-i fāżıla 

Mesįĥā-nefes pįr-i śāĥib-dile 

 

Ki feyż-i nübüvvetle ol ercmend 

Vire cünd-i İslām’a nuśĥile pend 

 

Be-fermān-ı śāĥib-ķırān-ı dilįr 

ŚuǾūd itdi bir tūde ħāk üzre pįr 

 

ǾAśā ile ol püşte üzre bu nūr 

Kelįm idi gūyā ki ber-Kūh-ı Ŧūr 

 

O tūde sipihr idi bu Müşterį 

O burc-ı şeref bu meh-i enveri 

 

Dem-i ǾĮsā-veş gösterüp muǾcizāt 

İdüp naķl-ı āyāt ya beyyināt 

 

[9B] 

 

O ħoş-lehçe-i riķķat-engįz ile 

Bu pür ĥālet enfās-ı dil-ħįz ile 

 

Çihār āyetin naķl ü tefsįr idüp 

Ġazā fażlını ħalķa taķrįr idüp 

 

Didi ķoç yigitler anadan ŧoġar 

Bu dünyāya ķurbān içün geldiler 

 

Ne dünyā-yı fānį ne devlet gerek 

Bize ya ġazā ya şehādet gerek 

 

Ķanı bir bu günki gibi yevm-i Ǿįd 

Ölürseñ şehįd öldürürseñ saǾįd 

 

Murād alacaķ ķutlu gündür bu gün 

Dilįr-āne bayram dügündür bu gün 

 

Ķalan ġāziye nām-ı kām-ı nigū 

Şehįde temāşā-yı dįdār-ı Hū 

 

Ķopup ħalķdan bir ġırįv ü enįn 

Ki śarśıldı nüh ŧāķ-ı çarħ-ı berįn 

 

İdüp seni yāķūt-ı sürħ eşk-ħūn 

Olur arż-ı ġabrā şaķāyıķ-nümūn 
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Varup secdeye ħān-ı taķvā-penāh 

İderdi münācāt o žıll-ı ilāh 

 

Siyeh ħāke düşmişdi nūr-ı sefįd 

Zemįnden olup yāsemenler bedįd 

 

Dil-i ħāliś ü niyyet-i ħāś ile 

DuǾā eyledi śıdķ u iħlāś ile 

 

Dönüp çevrilür başı üzre felek 

El açmışdur āmįne gökde melek 

 

Meşām aldı gül feyżden rāyiĥa 

DuǾālar ķabūliçün el-Fātiĥa 

 

Olup bād-ı gül-rįz-i nuśret bedįd 

Ŧalaslandı rāyāt-ı sürħ ü sefįd 

 

Bu ŧarz üzre tertįb olundı śufūf 

Alāylar ķurup ŧurdı ehl-i süyūf 

 

Olup śaġ ķolda cinān-ı yemįn 

Alāy ķurdı ķılġay o sulŧān-ı dįn 

 

Yesār-ı žafer-māyede şįr-vār 

Geçüp nūr-ı dįn ŧurdı şemşįr-vār 

 

Śaf-ı ħān ile ķalbde cān gibi 

Dil-i pāk-ı müǿminde įmān gibi 

 

[10A] 

 

Olup üçlerüñ himmeti reh-nümāy 

Hücūm eyledi üç ŧarafdan alāy 

 

Ķuruldı yine bezm-i rezm-i veġā 

Müŝelleŝ getürdi ķażā gūyiyā 

 

Boyandı mey-i ħūnıla yeryüzi 

Ķaża śundı aǾdāya aĥķar gözi 

 

İdüp sįnesin śafĥa-i imtiĥān 

Ŝülüŝ ħaŧ elifler çekerdi sinān 

 

ǾAceb naħl-bend idi tįġ-i dü dem 

Ki işlerdi bir naħla üç ķat ķalem 

 

Çeker kūşe-i ħān-ı ħāķān-mekįn 

Ol ħūrşįd-i įmān [ve] ol nūr-ı dįn 

 

 

Ķolunda olan seyl-i cerrār ile 

Ķażā nāvekān-ı kemān-dār ile 

 

Öñin çignedüp pįl-i serkeş gibi 

Kirįş gerdiler ħaśma āteş gibi 

 

Nažar ķılmayup ŧop-ı ejder-veşe 

Semender olup ŧaldılar āteşe 

 

Śalup pence-i ķahrı şįrāna dest 

Ŧayanmazdı çarħ-ı felek oldı mest 

 

Zihį şįr-i śavlet hizebrāna Ǿāb 

Ki çarħ-ı felekde nice ola tāb 

 

O tabur ki gerdūndan itmezdi bāk 

Girįbān-ı kāfir gibi oldı çāk 

 

Zirih çeşm-i ĥayret açup çün nücūm 

Ķażā ķanġı cānibden eyler hücūm 

 

Açup śavlın[ı] yapdı şemşįr-i tįz 

O yoldan ķoyuldı süyūl-ı sitįz 

 

Girüp itdiler kāfiri tārümār 

Dilįrān-ı serkeş çü giymedi  yār 

 

MuraśśaǾ ögürli aġalar bile 

Mücevher gele mįrzālar bile 

 

Ħuśūśā bahādır aġa-yı dilįr 

Vezįr-i dil-āver emįr-i müşįr 

 

Çeküp gāh şemşįr ve geh şemşįri 

Ururdı biribirine śafları 

 

Olup altıdan śūret-i mesǿele 

Südüs ĥiśśedür ħaśma şişür hele 

 

Śalup ol sipeh kūh-ı pūlāda ceng 

Hücūm itmiş ebr-i siyāh-ı peleng 

 

Olup nev-Ǿarūs-ı žafer ŧālibi 

Śarılmışdı tabura ejder gibi 

 

[10B] 

 

Ġazā-pįşe ħān-ı Tehemten-celāl 

Śaff-gįr ve dār içre mānend-i Zāl 

 

Mübārek başında o tāc-ı kerįm 

Hemān ķubbe seyr eyle Sulŧān Selįm 

 

O zerrįne-ķartan-ı pür-kevkebe 

N’ola śala źerre sipihre cebe 

 

N’ola olsa server hevā-yı žafer 

O Ǿanķāya terkeş tįr-i bāl ü per 

 

Cemāli olup āftāb-ı iltimāǾ 

Kemend-i girih-gįr-i ħaŧŧ-ı şuǾāǾ 
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İdüp ħāriku’l-Ǿāde bir berķ-tāz 

Ķapup ħaśmı yırtardı ol şeh-bāz 

 

Seĥāb-ı zirih yaġdurup ġayŝ-ı ħūn 

Tegerg idi ķurşūn Ǿadūdan füzūn 

 

Tüfeng olmış āteş-feşān ezderhā 

Aġız veznesi kej-düm-i pür-cefā 

 

Döküp fālye-i ŧopa nā-geh şerer 

Uyur ejderüñ ķuyruġa baśdılar 

 

Ġażabdan pür-āteş olup vaķt-i ceng 

Ķatı asmışa? itdi ŧop ü tüfeng 

 

Leb-i ŧopdan çıķdı pįçįde-dūd 

Tüfenge olup śarma ķonduķ kebūd 

 

Düħān içre śad pāre merdān-ı kįn 

Tütün kārı yaśdırma idi hemįn 

 

Esįr-i düħān idi çarħ-ı daġal 

Ķabarta çubuķdur tüfeng-i cedel 

 

İçinden çıķan ħalķadur ħalķa dūd 

Aña telli bir püskül olmış kebūd 

 

Çıķup çarħ-i ħumbāra āteş śaçar 

Küpe bindi çādūr erzaķ meger 

 

Ķusāt-ı sipihr olup kįne-dār 

ǾAceb diş biler ħançer-i zer-nigār 

 

Zirih çeşm-i ĥayret açup dūn nücūm 

Ķażā ķanġı cānibden eyler hücūm 

 

Zamān resm idüp meclis-i dāġ ü derd 

Düħānıyla ħūn sürħile lāciverd 

 

İdüp ħāme-i dest-i çūbi be-dest 

Yazardı ķażā başa ħaŧŧ-ı şikest 

 

Mey-i ħūn-ı sāķį-i bezm-i ķader 

Gümüş ŧās-ı miġferle ölçer döker 

 

Yem-i ħūn idi Ǿarśa-gāh-ı maśāf 

Ķılıç bāliġi tįġ-i cevşen-şikāf 

 

Ķılıç mevc-i seyyāl ü yem ħūn-ı āl 

Ŧoñuz bāliġi düşmen-i bed-şikāl 

 

[11A] 

 

O deryā-yı ħūn içre ħum-bāreler 

Deñizde yanar aŧalardur meger 

 

Olup cū-yı ħūn-ı Ǿadū pür-ħürūş 

Meger kim Ķızılırmaķ itmişdi cūş 

 

O cūy içre māhį dürür bį-ķarār 

Balıķlar durur ħançer-i ābdār 

 

Çöküp đarb-ı kūpāldan ħod siper 

Çuķur cāmiǾuñ ķubbesidür meger 

 

Devinme olup miġfer-i āhenįn 

İki keffe-i sevķ-i āh ü enįn 

 

Delükli siperler ki misket yedi 

Müşebbek lakin ŧop-ı śābūn idi 

 

O misket ki aǾdāya tevbįħdür 

Der-i ħıśn-ı peygāra kelmįħdür 

 

ǾAmel-mānde bāzūlar iş ŧutmadan  

Zirihlerde ķaldı dikiş ŧutmadan 

 

Ötin itdi terkeş yābın baśdı ķuds (vezin?) 

Kiriş ķırmaķ üzre ayaķ baśdı ķuds 

 

Ķapaķ atdı miġfer olup zįr-i pāy 

Virüp ĥāliye? açıldı ŧop-ı alāy 

 

Ne ādemde ŧāķat ne atlarda tāb 

Ŧurup śallanur ħālį ķalmış rikāb 

 

Śıķıldı neberd içre ħaśm-ı şaķį 

Meger mengene oldı ŧop ķundaķı 

 

Ölenler ki āsūde-ĥāl oldılar 

Virüp naķd-ı cān müft ķurtuldılar 

 

Ulaşduķça ālüfte merdān-ı kįn 

Bozuldı olup münfaǾil müşrikįn 

 

Bedenler olup żaǾafdan nā-tüvān 

Bıçaķ üstüħ
v
āna ŧayandı hemān 

 

Alup altıyı şeş-per-i ser-firāz 

Yatur bir per ü bālı işkeste bāz 

 

Urup cevşene aġzını yüzdiñüz 

Külünkde burnı ķırıldı biraz 

 

Yüzin dönderüp ħançer-i raħne-dār 

Siper arķa virdi be-śıdķ ü ķarār 

 

Açıldı Ǿalem ŧutdı semt-i gürįz 

Yelān ayaġı oldı rümĥ-i sitįz 
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[11B] 

 

Ķırup köstegi raħş-ı śabr u ķarār 

Firār itdi aǾdā-yı bergeşte-kār 

 

ǾAleyh oldı tedbįr-i maǾkūs-ı leh 

Yine ķazdıġı ķuyuya düşdi çeh 

 

Ķılıç iş kesüp eñseden Moskov’a 

Düşerdi beyābāna ķutre ķuve 

 

Ķażādan ķopup tįġ-i āteş-nümā 

Ŧabįb-i sipihr urdı dāġ-ı ķażā 

 

Degüldür ġubār-ı śaf-ı kār-zār 

Duman atdırır düşmene rūzgār 

 

Feżā-yı ħayāl eyleme gird-bād 

Ŧozutdı döne döne ehl-i fesād 

 

Yaķup nār-ı tįr ile bāl ü perin 

Śavurdı ķażā çarħa ħākisterin 

 

Yıġıldı gelüp ol ķadar baş ü dil 

Zebān-ı ķalem vaśfa ķādir degil 

 

Selāsil-i bikrden o begzādegān 

Ki zencįrli serve beñzer hemān 

 

Ser-i düşmeni itdi tįġ-i žafer 

Belā şāhrāhında nev-tūdeler 

 

Bedenler yatur çevrede ħ
v
ār ü zār 

SibāǾ ħayline olmış andan ĥiśār 

 

İdüp gūş ü bįnįden aħź-ı nevāl 

Ķulaķ sofrasına oturmış şeġāl 

 

Vekįl ħarç olup mūr ü māra ķażā 

Virür laĥm-ı laǾįnini cā-be-cā 

 

 

Bu fetĥiyle şād oldı ins ü melek 

Bu şevķıyla girdi semāǾa felek 

 

Şebān-geh sipihr üzre đahķ?-ı nücūm 

Melāǿik donanma idüp yaķdı mūm 

 

Virüp gülşen-i Ǿişrete āb ü nāb 

Havāya fişekler atardı şihāb 

 

Ķıyās itme meh mihre oldı ķarįn 

Ŧoķuşdurdı çarħ iki kebş-i enįn 

 

Degildür nümāyān olan kehkeşān 

Yol itdi sipihr üzre rūĥāniyān 

 

Görüp eyleme śaçlı yıldız ħayāl 

İder zırh-ı raķś ile bir dest-māl 

 

[12A] 

 

Bu fetĥi görüp ħān-ı yezdān-şinās 

İder Ĥażret-i Ĥaķķ’a ĥamd ü sipās 

 

Taķarrüb-i dād itdi ķurbānıla 

Mesākįne inǾām ü iĥsānıla 

 

İsār ili azād idüp yek-sere 

Selāmetle gönderdi her kişvere 

 

İderken bu aǾmāl ile iştiġāl 

Dürūd itdi bir peyk-i ferħunde-māl 

 

Pesendįde-manžar müferraĥ-peyām 

Be-kef nāme-i maġz-ı müşgįn-ħitām 

 

Mezāyā-yı nāzendesi rūĥ-zā 

Meǿāl-i ħoş-āyendesi dil-güşā 

 

Meger ol maĥaller ki tabur meşūm 

Özį’den geçüp eylemişdi hücūm 

 

Müsellaĥ yigirmi iki biñ süvār 

Kemer-bend-i hengāme-i gįrūdār 

 

Çıķup Baĥr-i ǾUmmān taburdan 

Kefe semtine ŧutmuş imiş dümen 

 

Meger bu imiş maķśad-ı fāsidi 

Żamįrinde endįşe-i kāsıdı 

 

O eŧrāf ü eknāfı vįrān ide 

Dil-i ehl-i İslām’ı sūzān ide 

 

Ħarāb eyleyüp şehri ol ķavm-ı şūm 

Döne lāne-i cuġda ol ĥırz-ı būm 

 

Bu desįseye vāķıf olduķda ħān 

Mehįn-i tedārik idüp ol zamān 

 

İrişmiş cünūd-ı žafer-pįşeden 

Bir enbūh-ı pür-zūr ü düşmen-şiken 

Olup cüŝŝe serdār-ı bā-iĥtişām 

Yegen mįrzā şāh-ı ķādir be-nām 

 

Bu emrüñ ki temşiyyetiydi murād 

Hemān ķıldı teşmįr-i zeyl-i cihād 

 

Şikārın arar đayyıķım ner gibi 
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O vādįleri sürdi ejder gibi 

 

Bu cānibde ķalmışdı ħaśm-ı rezįl 

Kefe şehrine gelmege iki mįl 

 

Yitişdi yegen mįrzā-yı dilįr 

Bulut gibi yaġdurdı bārān-ı tįr 

 

[12B] 

 

Hevānın yüzin ŧutdı tįr ü siper 

Muliĥ ĥāśıl-ı Ǿömre gelmiş meger 

 

Zirih ġayŝ-ı ħūn yaġdırup hemçü mįġ 

Ķırup dökdi ħūn ve seri gürz ü tįġ 

 

Düşüp üstüne ķaŧre-i ħūn-ı al 

Cebe yol yol oldı Firengį-miŝāl 

 

Hücūm itdi mānend-i şįr-i pele 

Ŧayansun mı şįr-i nerre ħergele 

 

ǾAceb uġradı düşmene fitne-ħįz 

Ne tāb-ı şekįb ü ne rāh-ı gürįz 

 

Urup tįġ-ı kūpālı ol şeh-levend 

İp oldı eşirrā miŝāl-i kemend 

 

O ķavm-ı siyeh-baħt ve bergeşte-kār 

Yüzi ķarası ile itdi firār 

 

Bu fetĥ-i cedįdi o Rüstem-meniş 

Yazup ĥażret-i ħāna Ǿarż eylemiş 

 

Dürūd eyledi bu muśarraĥ-nüvįd 

Olup ehl-i İslām’a Ǿįd üsti Ǿįd 
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